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אבו נוואס*

שני קטעים

מערבית: רחל חלבה

*
רִידִים זְמַנּו עַל הַשְּ יְכַלּה  מונִי הַיום  כָּ "לא, לא אִיש 

שְאָט בִּ יִדְחֵם  וְדִמְיונִי  מְעָה,  דִּ יל עֵינִי  זִּ תַּ
וּבֵינָם ינִי  בֵּ בָרִים  הַדְּ מוּנות  אוּ תְּ בָּ

יְדִיעָה“. וִידִיעָתִי לא הָיְתָה  רוּת,  רוּתִי הִתְנַכְּ וְלא הָיְתָה הִתְנַכְּ

*
וּמַרְאֵה עֵינַיִם מַכְחִיש ת רַעְיונַי אנִי אומֵר שִירָה,  תַּ "מִמַּ

מְיון דִּ בַּ בָר חַד בִטוּי, רַב מַשְמָע, קִיּוּמו  דָּ ר  מֵטִיל עַל עַצְמִי לְחַבֵּ
" שְתָּ בִקַּ , מְקום חִידָה  שְתָּ בִקַּ יגו  עַד שאִם לְהַשִּ

אבו נוואס, משורר בן התקופה העבאסית )מאות 8-9(. יצא כנגד השימוש בתבניות המאובנות   *
של השירה הערבית הקלאסית, הקדם־אסלאמית )סוגה רוֹוחת בתוכה הייתה הקינה על הנותר 
ממאהלהּ הנטוש של האהובה(. תודתי נתונה לפרופ' אלברט ארזי מן האוניברסיטה העברית 

על שפקח את עיניי להבין את שורותיו אלה של אבו נוואס ואת הקשרן )ר"ח(. 

         




